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TEOPUA A3BIKA U KYJIBTYPA KOMMYHUKALIUN
P®OHOBAA HHPOPMALUA AHI'JIOA3BIYHBIX MEJUATEKCTOB:
INOHUMAHMUE, AHAJIN3, UHTEPIIPETALIUA

Ooyxosa Haoexcoa Braoumuposna
KaHouoam neoazo2udeckux Hayx, 0OyeHm
Kageopa pomano-eepmanckou uionocuu

Yuusepcumem Mamyna (2. Xusa, Y36exucman)

AHHoOTamusi. B crathe paccMaTpuBAIOTCS  S3BIKOBBICE KOMIIOHEHTHI  (DOHOBOM
WH(POPMAITUU aHTJIOS3BIYHBIX MEIUATEKCTOB, @ UMEHHO, aJUTFO3UH, ITUTATHI U (Ppazeosiornueckue
€IMHUIIBI, SBIISIONINECS YaCThIO KyJbTYPHOTO KOJIa aHIJIOTOBOPSIIEH HALIMU U MTPEICTABIISIONINE
OTIpe/ICIICHHBIC TPYAHOCTH JIJISl TIOHUMAaHUsI M MHTEPIPETAIUU TaKUX KYJIBTYPHO-CIICIH(PUIHBIX
€/IMHUI] He HOCUTEIISIMH aHTJIUICKOTO S3bIKA.

enp ucciienoBanusi — B paMKax JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO IMOX0/1a PUMEHUTEIEHO
K MeJIHaTeKcTaM HIACHTU(UIIMPOBATH SI3BIKOBBIC €IUHHMIIBI, MPEICTABISIONUE cO00H (OHOBYIO
UH(POPMAITHIO, PEIIPE3CHTUPYIONINE KYIbTYPHBIA KOJ aHTIUHCKOTO S3bIKA, U MPEAJIOKHUTh TyTH
NOTIOJTHEHHS (DOHOBBIX 3HAHUW O0YYAIOIIUXCS B TPOIIECCE MPETNOAaBaHUs AaHTIIMACKOTO SI3bIKA.

HcrounnkoM mMarepualia OCTYKUIH aHTIIOSI3bIYHBIC MEANATEKCTHI, 3aMMCTBOBAHHEIC U3
AJIEKTPOHHBIX BEPCUI KAaYECTBEHHBIX OPHUTAHCKUX M aMEPHKAHCKHX Tra3eT W xypHayioB «The
Financial Times», «The Guardian», «The Telegraph», «Reader’s Digest» 3a 2023-2024rr.

KawueBble ciioBa: GoHOBasi nHGOpMAIIHS, METUATEKCT, KYJIbTYPHBIH KO, aHTJTHHCKUN
SI3BIK.

Kak wu3BecTHO, TpeMsi OCHOBHBIMH (YHKIMSMHU S3bIKa SIBISIFOTCS KOMMYHHKATHBHAsS
(byHKIIHST OOIIEHUSI) — WCHOJB30BaHUE SI3bIKA JUIS Tiepenayd WHGOPMAalUW; KOTHUTHUBHAS
(rHOceoyioTMYECKasl)) —  HAKOIUICHHE W COXpaHeHHe uWHpopmanuu, e€ mepenaya;
AKKyMYJIATHBHAsl (HAKONUTEJIbHAs) — HAKOIUIEHWE U coxpaHeHue 3HaHus [7]. Ilpu nrobom
MEXKYJIBTYPHOM B3aUMOJICHCTBHM PEATHM3YETCSl MPEKIEC BCEr0 KOMMYHHKATHBHAs (YHKIIHSA,
JIFOIM OOIIAFOTCS C [EIbI0 0OMEHa HH(pOPMAIUEH, 00CYKACHHUS, TOCTHKECHUS IOTOBOPEHHOCTEH
U TPOYUMH HAMEPEHHSIMH, UMEsS B CBOEM apCCHAJIC HAKOIUICHHBIC 3HAHUS, T.C. BIAJICIOT
AKKYMYJISTUBHON (DYHKITMEH sI3bIKa M B TO K€ BpeMs, B Imporiecce oOIIeHHs, 00padaThIBaioT,
HAKaIUIMBAIOT U COXPAHSIOT MOJy4YeHHYI0 HH(popMaruio. Eciii Mbl TOBOPHM O KOMMYHHKaHTaX,
MPUHAUICKAIINX K OJHOW KYJIBbType W BIAJACIOIIMMH OOIINM SI3BIKOBBIM KOJIOM, OHH B TOW HJIN
WHOW CTeneHu OyAyT o0JiafaTh OJWHAKOBOH JMHTBUCTHYECKOW W SKCTPATMHTBUCTHUYECKOU
uHpOpMaIMed, TO €CTh OHM He OyIyT WUCHBITBIBATH MPOOJIEM B MOHMMAHWHM M MHTEPIPETAIIUN
uHpOpManuu (Mbl HE TOBOPHM 3I€Ch O JINYHOCTHBIX MPUYMHAX TOHUMAHHS WM HETIOHUMAHUS
MEXJy KOMMYHUKaHTaMu). UTO KacaeTcs B3aUMOJICHCTBUS MEXKIy MPEICTABUTEISMU Pa3HBIX
KyJbTYp W Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KOJIOB, JIa)K€ €CIM OHHU BIIAJCIOT OJHHM OOIIUM SI3BIKOM
KOMMYHHKAITH, HEU30€KHO B TIPOIECCe OOIMICHUSI BO3HUKACT HEKasl JUCKPETHOCTbD, MTOCKOJBKY
00bEM WX JIMHIBUCTUYCCKUX M AKCTPATHMHIBUCTUYCCKUX 3HAHWW, OYCBHIHO, HE OYJET PaBHBIM.
OO0mue i KOMMYHHKATHBHBIX YYaCTHHKOB 3HAHHS IOJIYYHJIM Ha3BaHWE (OHOBBIX 3HAHUU
(xanbka ¢ anrauiickoro background knowledge). O.C. AxmaHoBa onpezenseT (OHOBbIE 3HAHUS
KaK «00OIOHOE 3HAHUE PEATHiA TOBOPSIIUM U CIYIIAONIUM, SBJISIOIICECS OCHOBOU SI3BIKOBOTO
obmenus» [1, c. 489].

N3BecTHO, 4YTO SI3BIK, KaK OJHA W3 HauWOoJee XapaKTePHBIX COCTABISIONINX
HAIIMOHAJILHOW KYJIBTYPBI, IPEJCTABISCT COO0I CaMOCTOSATENIbHOE OOIIECTBEHHOE SIBJICHHUE, OH
OTpakaeT W BhIpAXKACT OOIICUEIIOBEYCCKUE, U HAMOHAIBHO-CIICIU()UIECKUE YEPThI KYJIBTYPhI
JMaHHOTO Hapoja [2]. I B 3TOM cMBbICIE S3BIK CPEJICTB MAacCOBOM MH(OPMAIUHU, TO €CTh BCETO
KOpITyca TEKCTOB, ITyOJIMKYEeMbIX B IICUATHBIX M JJICKTPOHHBIX HW3JaHUAX, ceTH WHTEpHeT,
0€3yCIIOBHO, COJEPKHUT (POHOBYIO MH(MOPMAIIHMIO, OTpaXkass OCOOCHHOCTH KYJIBTYphI, OOIIECTBA,
MEHTAJIUTETa HApoJa, TOBOPSIIET0O Ha TOM WJIH WHOM s3bIke. PedenmesTenbHOCTH B cdepe
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MaccMeiMa OXBaThIBA€T MHOTOYMCICHHBIE SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, CBSI3aHHBIE C
0COOEHHOCTSIMH ~ CO3JaHMS ~ MEAWACOOOUICHMs, €ro  Iojdydarens, OOpaTHOW  CBS3H,
KyJIBTYpOOOYCIIOBJICHHBIX CIIOCOOOB KOAMPOBAaHMUS M JIEKOJAMPOBAHMS, a TaKXKe COLUAIbHO-
HMCTOPUYECKOTO U TOJUTUKO-UIACONOTHUUECKOro KOHTekcTa [4]. dDoHOBbIe 3HAHUSA B JIaHHOM
CJlyyae OCHOBBIBAIOTCS HAa «KYMYJIATUBHOW (DYHKLIMU 53bIKA, HA CIOCOOHOCTH 53bIKA BHICTYNATh
B KQUeCTBE XPAHWIUINA KOJUIEKTUBHOTO OIBITA, HA €r0 CIOCOOHOCTH 3aKPEIUISTh HAKOTUICHHBIN
KOJIJIEKTUBHBIM ONBIT HETIOCPEACTBEHHO B (hOpMax sA3bIKa, B CTPOEBBIX €AMHULAX PEUYH — CIIOBAX,
¢dpazeonoru3Max, s3bIKOBBIX ahopu3Max, IUTATAX, ATUTFO3UAX» [§, c. 9].

®pazeonornueckue equHuLbl (PE) ¢ HalMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.

®pa3eonoru3Mbel OTHOCITCA K TPAJAWLIMOHHBIM S3BIKOBBIM IPHEMaM, HCIIOJIB3YEMBIM B
TEeKCTax OHJIaliH-cTared. brmaronmaps cBoelt 0Opa3sHOCTHM M BbIPA3UTENILHOCTH, MEIUATEKCTHI,
HACBHIIIIEHHBIE (PA3eoOTU3MaMH, CTAHOBITCA JUIA pEIHNUEHTa OoJiee NPUBICKATEIbHBIMH,
pAcUIMPSIOT YHUTATEJbCKYI0 ayJWTOPUIO, NOJHUMAIOT PEHUTUHIM U3AaHuM, (GOPMHUPYIOT
OOIIECTBEHHOE MHEHHE, BKYCHl M NPEINOYTEHUS, BHIPAKAIOT HHIUBUAYAJIbHBIH aBTOPCKHUN
CTHJIb.

@®pazeonornuecKkue eIUHHUIBI MOKHO BCTPETUTh KaKk B CAMOM TEKCTE CTaThH, TaK U B
3aroJI0BKe, YTO MOKET ObITh OOBSICHEHO CaMON CYLIHOCTBIO ra3€THOTO 3aroJI0BKa, OT XapakTepa
1 0(hOpMIICHHSI KOTOPOT'O BO MHOTOM 3aBUCHUT «JIHIIO» MEPUOANIECKOTO U3JaHus. YacTo aBTOPHI
B ra3eTHbI 3arojioBok BKIOYal0T PE ¢ HalMOHaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIM sBIseTCA
OTHUM U3 COCTaBJSIOMMX (POHOBBIX 3HAHMM HOCUTENECH S3bIKAa M KYJIbTYphl M MOXET
IPEACTaBIATh HEKOTOPbIE TPYIHOCTU MpPU MOHMMAHUU M MHTEpHpETallMy 3aroJioBKa M caMoi
CTaThU MPEACTABUTEISIMH JIPYTOil KYJIBTYPHI.

AHanu3 Kopiyca IpUMepoB FOBOPUT O TOM, 4To PE ¢ KOMIIOHEHTOM penny XapakTepHbI
JUISL CTaTel, HEe CBA3aHHBIX C TEMOMW JIEHET W SKOHOMHUKHU CTpaHbl. Yalne BCero OHM BKIIIOYAIOTCS
aBTOpPaMU MEIUATEKCTOB C LIEbI0 JOHECEHUS J0 YUTATeNsl KaKOW-1100 MOyuYUTEeIbHOW MBICIH,
Tak Kak OonbinHCTBO DE ¢ nexceMoil penny 3akioyatoT B ce0e HEKUii MOpaibHbIN aCeKT:

in for a penny, in for a pound — something you say that means that since you have started
something or are involved in it, you should complete the work although it has become more
difficult or complicated than you had expected;

the penny drops - if the penny drops, you suddenly understand something;

penny wise and pound foolish — to be extremely careful about small amounts of money
and not careful enough about larger amounts of money, etc.

be3ycnoBHO, TpeOyeTcs MOJIHOE MPOYTEHUE CTaThU, YTOOBI MOSBUIIOCH IOHUMAaHKUE TOTO,
0 4E€M MOMJET Peyb B TEKCTE CO CICTYIOIUMH 3ar0JIOBKaAMH:

«American Football: Penny drops as Big Ben finally grows up». Crarbs nocssiieHa
Potmucbeprepy beny, npo3Bannomy bur ben, amepukanckoMmy (yTOONHCTY, «BCTaBIIEMY Ha
IYTh UCTUHHBII», I0CJIE HECKOIBKUX IPEAbABICHHBIX €My OOBUHEHUH B IOMOTaTENIbCTBAX.

B crnenmyromieit cratee, 3HAKOMSIIEH YHUTATENEH C BBIXOJAOM B CBET HOBOTO (puiibMa C
yuactueM /[Ipnuena Kpeiira «Jloctars HOxu: CTeKJIsHHAs JYKOBULA», aKTE€p MPU3HAETCS, YTO
TaHIBl — HE €r0 CTHXUSA, JOOaBIISAS TIpH dToM, “In for a penny, in for a pound”, 9T0 MOXHO
UHTEPIPETUPOBATH TaK: « YK €CIIU 3a YTO-TO B3AJICS, JOJeNbIBail 10 KoHIa», — 'I don't dance':
Daniel Craig nonetheless has moves in ad.

While promoting his latest movie, “Glass Onion: A Knives Out Mystery,” Daniel Craig
said dancing doesn’t come naturally to him. “In for a penny, in for a pound” he added.

Crnenyromuii (gpazeosoru3M, HCHOIb30BaHHBIM B 3arojOBKE CTaTbH, IOCBSIIEHHON
COKpaIeHUIO pacxo10B bpuranckoro Ka3znauelicTBa, MOKET OBITh TIEpEaH KaK «CKYIOH TUIATUT
JBAXbD), «KOMEHKY COIKOHOMMI, pyOnb motepsin»: «Penny wise and pound foolish». David
Henderson and David Sawers warn against cost-cutting at the Treasury.

[Ipumepst OE Ha nonsx ra3zeTHbIX NepeloBUIl U AaHAIMTUYECKUX CTaTe MHOTOUUCIIEHHBI,
pa3Hoo0pa3HEI, Yalie BCero 00IagaroT HAlMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CrIenu(UKOi, YTO 0OBSICHUMO,
IIOCKOJIBKY aBTOpP TEKCTOB IPEX/Je BCEro OPUEHTHPOBAH HA HOCHUTENEH sI3bIKa M KYyJbTYpHI,
KpOMe TOro, Ui TOHUMaHus W wuHTeprnperanun @OF, ecnu OHM TPEACTaBISAIOT COOOH
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TPaIULMOHHYIO, HE MOAU(GUIIMPOBAHHYIO MO/ BIMSHUEM CIO)KETa MEIMaTEeKCTa UM aBTOPCKOTO
BUJCHUS  CUTyalld,  S3BIKOBYIO  €IMHHIY, MOXHO  BOCIIOJb30BaTbCs  CIOBapeM
dpazeonornyeckux eAWHMI, Hampumep, nmoxa penakuuerd A.B. KyHuna nubo HHBIM JIpyrum,
CTaThU KOTOPBIX IPEIUIararoT moapoOHoe noscHeHue 3HaueHus: OE, nmpumepbl B KOHTEKCTE U
stumonioruto. CroxkHee OOCTOUT AENO C LUTAaTaMU M aJuTo3usMu. {7 MOHMMAaHUS MBICITH
aBTOpa MEAMAcOOOLICHHS, TOIydaTeN0 WHPOpMAIMKA HEOOXOIUMO Kak MUHHMYM BIIQJIETh
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha BBICOKOM YpOBHE, KaK MakKCHUMyM o0jaaath oO0muM (HOHOBBIM
O9KrpayHIoM, HHa4Ye OOJIbIIAs YaCTh UMILTUIIMTHOW HH(POPMALIUH, YTO B 3HAYUTEIBHON CTETICHN
XapakTepHO Uil W [N LUTaT, W JUIs aJUTIO3Ud, OCTaHeTCs 3a TMpeaenaMu TOHUMaHUs
penmnueHTa. PaccMOTpuM 3TH SI3BIKOBBIE CpeACTBa MOApOOHEe.

Hurarus — 3T0 TOYHOE BOCIIPOU3BEACHHUE B TAHHOM KOHTEKCTE OINpPEAENIEHHOTO OTpe3ka
(WK OTpPe3KOB) U3 MHOI'O KOHTEKCTa, MpUHajyIexkalero apyromy jauiy [3]. Llutars! sBastorcs
OIHUM U3 O00s3aTENbHBIX SJEMEHTOB HOBOCTHOTO M aHAJIWTUYECKOIO0 TEKCTa B CpEACTBaX
MaccoBOW MH(OPMALMU M CIIyKaT JUIsl BBIPAKCHUS aBTOPCKOH ONEHKH U (OPMHPOBAHUS Y
ayJIMTOPUU OMpeiesieHHOro oOpa3a onucsiBaeMoro coobitus. Cerogus Meaunacdepa Bce O60bIe
OTXOJHT OT yIMOTPEOJICHHS IIUTAT, UCIIOJIb3Ys WX JIMIIb B KAYECTBE JIOKA3aTENbCTBA M IPUIAHUS
JIOCTOBEPHOCTH M OOBEKTHBHOCTH, Yallle MPUBOAATCSA pa3iHuHble TpaHCHOpMAIMHM LUTAT AJIs
OKa3aHUs HY’KHOTO BO3/IEUCTBUS Ha ajapecaTa. KypHaaucThl CTalu IPUMEHATh Yy»O€ CIOBO AJIs
HAWIYYIIEro PelIeHUs] CBOUX KOMMYHUKATUBHBIX, CTHIIMCTUYECKUX U IparMaTHUeCcKuX 3ajad |35,
c. 71]. Kak, Harmpumep, B ciieayromux 3aroioBkax: «To be or not to be Japanese». Thelma Holt,
who is producing Hamlet in Japanese, says it's not such an odd idea as it sounds. M3BecTHas
murata u3 «[amiera» NEPEeHOCUT YWTATEIBCKYI0 AayAWTOPHUI0 B MHUpP HCKyccTBa SIMOHHH.
O3HaKOMHUBIIUCH CO CTAaTbeW, YUTATENb Yy3HAET, YAAJIOCh JH OpPUTAHCKOMY TeaTpajbHOMY
npoxatocepy TenbMe XoJbT BOIUIOTUTH CBOU UJIEH B )KU3Hb.

N3menenHnoe Ha3zBanue nbechl Y. Ilekcniupa «MHoro myma u3 Hudero» — «Much ado
about Italy» nepeHocuTr uuTaTene M3 MIEKCIUPOBCKOM MeCCHHBI B IyTEWIECTBHE 110
pomanTudeckoir Uramuu: From fair Verona, where we lay our scene, to Mantua, Padua and
Rome, Shakespeare was fascinated by this land of romance. Duncan Garwood presents his guide
on where to go — without the drama.

HoBoctHass Ttema HoOomep oauH — BeTymieHue JloHampna Tpamma B JTOIKHOCTH
npesuaenta Coeaunennbix llltatoB — He cxoautr c¢ mepenoBur; Bcex CMU. CoBeTHHK
npesuaenra CIHA, CrtuBeH Mwusuiep, NpPOKOMMEHTHpPOBad B TBUTTEpe 3alljlaHUPOBAHHBIN
tenedonnslii 380HOK /. Tpamna b. Heranbsixy, Hamekas, 4To, KaKk paHblie, yke He Oyner: "A
call will come. But a clear message is being sent. Netanyahu was Trump’s 3rd call. To quote
Dorothy, we’re not in Kansas anymore," Mr Miller wrote, referencing the Wizard of Oz to say
that the previous state of normality has been left behind.

«We are not in Kansas any more» — «MpblI 6oJib11e He B Kan3ace» — onHa u3 Haubosee
HOIMYJSIPHBIX [UTAT W3 aMepHKaHckoro ¢uipMa «BommeOHuk crpansl O3», TAe Ti1aBHas
repouHsi JlopoTu HEBEPOSITHHIM 00pa3oM IMOMaJaeT B HOBOE M3MEPEHHE M MPOU3ZHOCUT (pasy,
KOTOpYIO LIUTHPYIOT B cepuajax, Ha CTpaHULAX ras3eT, B 000N HecTaHIapTHOU cutyanuu. Ee
3HaueHUE TaKkoBO: «MBbI BBIIUIM 3a TPaHb TOTO, YTO OBLIO HOPMAJIBHBIM JJI1 HAC, OKa3aluCh B
HE3HAKOMOM WM HEyJOOHOW cHuTyanum». B KyIbTypHOM KoOJ€ aMepHKaHieB (passl U3
SMUYECKONW MY3BIKAIbHOM ceMelHo# ckasku Bukrtopa ®dnemunra 3aHumaroT ocoboe mecto. C
pacrpocTpaHeHHEM aMEpPUKAHCKOW KyJIbTYphl M aMEPHKAHCKOTO KHHeMaTorpada OTCBUIKH K
caMOMYy TMPOM3BENCHHI0O M K KUHeMarorpauyeckKuM BepCcHSIM MPHOOpENTH  CTaTyc
YHHUBEPCAIBHBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB, PENpPE3CHTHPYS KIIOYEBbIE BEXW B IEIIOCTHOW KapTHUHE
KYJIBTYPBI H SI3bIKa AMEPUKAHCKOTO Hapoa.

Anmosus (mat. allusio «Hamex, mIyTka») — CTHJIUCTHYECKas (Qurypa, conaepsKaias
yKa3zaHue, aHAJIOTUI0 WM HAMEK Ha HEKUW JHUTEepaTypHBIA, UCTOPHUUECKH, MUDOIOTHUECKUN
WIH TIOJUTHYSCKUN (DaKT, 3aKpEIUICHHBIH B TEKCTOBOU KynbType [3]. Ecmu muraTel, naxe B
M3MEHEHHOM BHJIE y3HAaBaeMbl W JIOCTATOYHO MPO3PAYHBI JJIsi MOHMMAHUS, TO AUTIO3UM Kak
XapakTepHas yepTa MOCTMOJICPHHU3MA, TIPOHMU3BIBAIOIIETO MHOTHE C(ephl )KU3HH COBPEMEHHOTO
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oOmiecTBa, TOHKH, €/IBa YIOBUMBI M TPEOYIOT HWHTEIUIEKTyajdbHOW pabOThl ISl IOJHOTO
NOHMMaHHUA MBICTH aBTopa. Kak, Hampumep, B cTaThe OPUTAHCKOTO KYypHAIUCTA W IHCATEIs
Yunna Cenda, Curiouser and curiouser, xoTtopas HpoHH3aHa aTMochepol MepBHIX TIIaB
«Alice’s Adventures in Wonderland» Bnepememnky ¢ uuesiMu moctMoepau3Ma. UtoObl MOHSTH
3aMbICeNl aBTOpa, HEOOXOJUMO HE TOJIbKO MPOYUTATh CTAaThIO /0 KOHIA, HO U TMOHATH POIIb
QUTIO3UBHOCTU TPWJIAraTelbHOTO curious B JAHHOM KOHTEKCTE, 4YTO He mpocto. The word
"curious' — roBoput Yun Cepd «...appears so frequently in Carroll's text that it becomes a
kind of tocsin awakening us from our reverie. But it isn't the strangeness of Alice's Wonderland
that it reminds us of — it's the bizarre incomprehensibility of our owny. ANIO3UBHOCTb, KaK U
uTanus U Qpaseorornyeckie eIuHUIBI MEIUATeKCTOB YHHKAIBHBI B BO3SMOKHOCTH OTPaKCHUS
KyJIbTYPHOTO HaclleJisl Hapo/ia MOCPEACTBOM SI3bIKA.
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